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     W-yra Elhim al Yauqb owd b-bo-w m-Padan  

     
9 

And appeared God to Yaucob again after he came out of the Plains  

Aram, w-ybrak etw w-yamr l-w Elhim, Shm-k 

of Mesopotamia, and blessed him 
10 

and said God to him, Your name 

Yauqb, la yqra shm-k owd Yauqb, ky im Yisrael  

Yaucob, be not called your name no more Yaucob, but instead Yisrael 

y-hyh shm-k. W-yqra at shm-w Yisrael. 

will be your name. And so was called that his name Yisrael. 

W-yamr l-w Elhim, A-ny El Shdauy, prh w-rbh: 
11 

Moreover said God to him, I am God Almighty, grow and reproduce: 

goy w-qhaul goyim y-hyh mm-k, w-mlekim  

a people and a heap of people will spring from you, and kings  

m-calots-yk itsa-w. Wat h-erts ashr ntt-y l-Abraham 

from your loins will come out.
 12 

And the land which I gave to Abraham 

w-l-Yitzhack, l-k A-tnn-h; w-l-zra-k ahr-yk  

and to Yitzhack, to you I will give it; and to your heritage after you 

A-tn at h-erts. W-yol mol-yw Elhim b-mquum  

also I will give the land. 13 Then departed from him God in the place     

ashr dbr et-w. W-yausab Yauqb matsabaw b-mquum 

where he talked with him. 14 And set up Yaucob a marker in the place 

ashr dbr et-w, matsabeth eben, w-ysak oly-h  

where he talked with him, a pillar of stone, and poured thereon  

nsek w-ysak ol-yh shaimen, w-yqra Yauqb et 

a drink offering and also poured upon it oil,
 15 and called Yaucob the 

shm h-Mquum ashr dbr et-w shom Elhim, Byth-el. 

name of the Meeting Place of God whom spoke with him there, Bethel. 

     W-y-saw m-Byth-el, w-y-hy owd kbrat  

     
16 Then they departed from Bethel, and when he was but a little 

h-erts lbou Ephrath, wt-lad Racl,  

of the ground remaining to Ephrath, whereat began to labor Racale, 

w-t-qsha b-ladt-h. W-i-hy 

and she had hard labor with her laboring.
 17 And it was 

b-h-qshat-h b-ladt-h, w-tamr l-h hm-yladt:  

as she had hard laboring in her labor, whereat said to her by the midwife: 

a-L t-yrae-y, ky gm ze l-k bn. 

There is nothing to fear of, for indeed such as having you a son. 
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W-i-hy b-tsaut nphesh ky muut-h, w-tqra 
18 Then it was on departing her soul because she would die, she called 

shm-w, Bn Awn-y: w-ab-yw qra l-w, Bnymeen. 

his name, Son of Annulling: but his father's name for him, Benyamin. 

Wt-muut Racl wt-kbar b-daerec Ephrath,  
19 And thus died Racale and was buried on the way to Ephrath, which is  

hwa Byth-lhm. W-yausab Yauqb matsabaw ol kburat-h, h-wa 

now Bethlahem. 
20 And set up Yaucob a marker on to her grave, that is  

matsab-t kburat Racl ad h-ywm. 

the marker for Racale up to this day. 

     W-ysa Yisrael w-yutaw ahl-h m-halah  

     
21 Then dislodged Yisrael and pitched his tent a distance beyond 

l-migdl Aeder. W-i-hy b-shkan Yisrael b-erts  

the tower of Aeder. 
22 And it happened when dwelling Yisrael in the land 

h-hwa, w-ylk Reuubn w-yshkab et Bleha philegsh  

which was that, then went Reuben and laid down with Belehya maidfriend 

ab-y-w, w-y-shma Yisrael: wi-hyw bni Yauqb  

of his father, and it came to ear of Yisrael: and were the sons of Yaucob  

shnaym-asr. Bni Leah: bkr Yauqb, Reuubn, 

two upon ten. 
23 The sons of Leah: Reuben, firstborn of Yaucob, 

w-Shmaon, w-Lauee, w-Yehuudah, w-Yisskar, w-Zubuluun. Bni Racl: 

and Shmeon, Lewai, Yuudah, Yissacar, and Zubulon. 
24 The sons of Racale: 

Yoseph w-Bnymeen. W-Bni Bleha Shfaht Racl: Dn 

Yoseph and Benyamin. 
25 The sons of Belehya, maid of Racale: Dan 

w-Naphtlee. W-bni Zilvh shfaht Leah: Gad w-Ashr. 

and Naphtali. 
26 The sons of Zilvea, maid of Leah: Gad and Asher. 

El-a bni Yauqb ashr yauld l-w b-Padan  

These were the sons of Yaucob which were sired by him in the Plains 

Aram. 

of Mesopotamia. 

     W-ybo Yauqb al Yitzhack ab-yw Mamre, kiryath-h-arba  

     
27 Then went Yaucob to Yitzhack his father to Mamre, a capital city 

h-wa Hbron, ashr gair shom Abraham w-Yitzhack. 

which is called Hebron, where migrated to there Abraham and Yitzhack. 

Wi-hyw ywmi Yitzhack mat shnh w-shmonym shnh: 
28 And were the days of Ytzhack a hundred years upon eighty years: 

 


